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1. IDENTIFYING DATA.

Mediative, political, and cultural dimensions of the trilingual state
- Course Name.

of Belgium
- Coordinating University. UMONS, University of Mons
- Partner Universities UPHF, UNICT
Involved.

Mediation, Interculturality, Transculturality, Language partition,
Culture, Literature

This course is part of a module called: EUROPE OF THE REGIONS:
Italy, Belgium, France - Cultural, linguistic, and translational aspects

- Course Field(s).

- Related Study Programme.

- ISCED Code. 09.4
- SDG. https://sdgs.un.org/goals: 4, 17
- Study Level. Master study program

e Green — strongly

e Orange- moderately

e Red —partially

e Blankcell - not at all

Problem solving

Teamworking

- EUNICE Key Competencies Communication

Self-management

Cognitive flexibility

Digital competence

Technical competence
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Global intercultural
competence

- Number of ECTS credits
allocated.

3 ECTS

- Mode of Delivery.

Online synchronous and asynchronous

- Language of Instruction.

80 % French and 20 % English

- Course Dates.

from 30 October to 15" December 2025

Schedule of the course.

- October 30, Thursday, 15:30 - 18:30 (3h), B. Costa

- November 3, Monday, 15:30 - 17:30 (2h), B. Costa

- November 6, Thursday, 15:30 - 17:30 (2h), T. Heupgen

- November 10, Monday, 15:30 - 17:30 (2h), G. Deneufbourg
- November 13, Thursday, 15:30 - 17:30 (2h), G. Deneufbourg
- November 17, Monday, 15:30 - 17:30 (2h), E. Castadot

- November 20, Thursday, 15:30 - 18:30 (3h), E. Castadot

- November 24, Monday, 15:30 - 17:30 (2h), L. Kazmierczak
- November 27, Thursday, 15:30 - 18:30 (3h), R. Verpraet

- December 1, Monday, 15:30 - 17:30 (2h), L. Pieropan

- December 4, Thursday, 15:30 - 18:30 (3h), L. Pieropan

- December 11, Thursday, 15:30 - 18:30 (3h), B. Costa

- December 15, Monday, 15:30 - 17:30 (2h), B. Costa

Politics, Law, Mediation, Neutrality, Multilingualism, Linguistics,

- Key Words. Theatre, Interculturality, Transculturality
Belgium is a multilingual country and Brussels, its capital, is the most
cosmopolitan region in the world. The objective of this study is to
- Catchy Phrase. provide insight into Belgium’s diverse linguistic and cultural

heritage, in which intercultural mediation attempts to gain a place
of its own.

- Prerequisites and co-
requisites.

- B2 level of French and English

- Interest in linguistics, mediation, translation and cultural studies,
law and political institutions

- Level (second and third cycles, M and D)

- Number of EUNICE students
that can attend the Course.

25 (UPHF,) plus 7 from other EUNICE alliance universities

- Course inscription
procedure(s).

Standard EUNICE procedure
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2. CONTACT DETAILS.

- Department. German-speaking Area Unit (SEREG) —T212
- Name of Lecturer. COSTA Béatrice
- E-mail. Beatrice.costa@umons.ac.be
Castadot Elisabeth, Costa Béatrice, Deneufbourg Guillaume,
- Other Lecturers. Heupgen Traudl, Kazmierczak Laure, Pieropan Laurence, Verpraet
Régis.

3. COURSE CONTENT.

Belgium’s trilingual nature, with its complex political, cultural, and mediatory dimensions, offers a
variety of interpretations. In this course, we delve into the political, cultural, and mediatory aspects
of Belgium’s regions, aiming to explore the country’s rich linguistic and cultural heritage. The
lecturers seek to establish a clear connection between mediation, language, law, politics, and
culture, examining these elements from diverse perspectives.

4. LEARNING OUTCOMES.

Knowledge:
e Compare the intercultural and the transcultural perspectives in the field of theatre and
mediation.
Skills:

e Work effectively in diverse teams.
e Respond to case studies or simulations.
e Implement translation strategies.
Attitudes:
e Value cultural diversity and pluralism of views and practices.
e Articulate awareness of one’s own cultural identity.
e Empathise with people who have a different cultural background.
e Tolerate ambiguity and uncertainty.
e Understand cultural, societal and individual interactions.
Values:
e Understand the basic notions in the realm of mediation.
e Understand and appreciate perspectives and world views of others.
e Examine local, global and intercultural issues.

5. OBJECTIVES.

Multiperspectivity, Empathy, Cognitive flexibility
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6. COURSE ORGANISATION.

UNITS

Mediation in Belgium: Regulation and Practice.

UMONS, Béatrice Costa, Language of tuition: French

Mediation in Belgium: Regulation and Practice.

UMONS, Traudl Heupgen, Language of tuition: French

Cultural Convergences and Divergences of Language Communities in Belgium: Beyond
2. | Stereotypes.

UMONS, Guillaume Deneufbourg, Language of tuition: French

Francophone Literature of Belgium

1.

3 UMONS, Elisabeth Castadot, Language of tuition: French
4 Political discourse in occupied Belgium
" | UMONS, Régis Verpraet, Language of tuition: French
6 Theatre in French-speaking Belgium. The case of Maeterlinck.

UMONS, Laure Kazmierczak, Language of tuition: French

Theatre in Romance Belgium (1930-1960): Francophone and Walloon identities through the
7. | lens of dramaturgy.

UMONS, Laurence Pieropan, Language of tuition: French

LEARNING RESOURCES AND TOOLS.

Textbooks, Software, Relevant reading materials, Videos, Recordings

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS.

Lecture, Quiz, Student presentation, Game, Simulation, Debate, Discussion, Guest Speakers, Case
Studies

7. ASSESSMENT METHODS, CRITERIA AND PERIOD.

The evaluation involves ongoing assessment, with each lecturer designing two questions. Students
are required to choose one and respond on a single DIN A4 page, using Times New Roman font and
1.5 line spacing. Students must submit their response on the “Eunice” platform within ten days after
the release of each set of lessons. The lecturer will specify the exact submission date at the start of
the teaching period.

OBSERVATIONS.

All lecturers participating in the module have ensured that their teaching content aligns with the
EU’s language policy objectives. This approach provides students with the opportunity to develop
competencies related to the diverse challenges of cultural diversity. Students are encouraged to
engage in discussions about the various challenges and opportunities that cultural diversity presents
in its many forms.
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